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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ дисциплины
1.1 Целью освоения дисциплины является формирование у обучающихся системных представлений о механизмах 

межкультурного взаимодействия, развитие умений эффективно анализировать и регулировать коммуникацию в 
условиях культурного многообразия.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
Цикл (раздел) ООП: Б1.0

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
2.1.1 Обучающийся должен обладать базовыми знаниями в области гуманитарных наук, понимать основы лингвистики, 

культурологии и коммуникативистики, а также владеть навыками аналитического чтения и работы с учебной и 
научной литературой.

2.1.2 Психология общения
2.1.3 Введение в языкознание
2.1.4 Практический курс первого иностранного языка

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 
предшествующее:

2.2.1 Освоение дисциплины «Теория межкультурной коммуникации» является необходимой основой для изучения 
дисциплин и модулей, связанных с прикладными аспектами межкультурного взаимодействия, межкультурной 
компетенцией, переводоведением, коммуникационными стратегиями, а также для прохождения практик, 
ориентированных на межкультурное общение и профессиональную коммуникацию.

2.2.2 Эстетическое воспитание
2.2.3 Сравнительная типология
2.2.4 Теория перевода
2.2.5 История литературы стран изучаемого языка
2.2.6 Специальное страноведение
2.2.7 Синхронный перевод и межкультурная коммуникация
2.2.8 Язык делового общения
2.2.9 Национально-региональный компонент

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
(МОДУЛЯ)

В результате освоения дисциплины обучающийся должен
3.1 Знать:
3.2 Уметь:
3.3 Владеть:


